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Вступ до загального і порівняльного мовознавства 

Тип  дисципліна професійної та практичної підготовки 

Код  ОК-2 

Семестр  1-й 

Загальна кількість кредитів/годин 3/90 

Форма контролю екзамен (усний) 

Викладач  канд. філол. н., ст. викл. Пилипак Валерія Павлівна 

Необхідні обов’язкові попередні 

та супутні навчальні дисципліни 

Основи наукових досліджень, Теоретичний курс з 

першої іноземної мови (теоретична фонетика, 

ЛГПП, лінгвокраїнознавство, порівняльна 

лексикологія, історія мови, порівняльна граматика, 

порівняльна стилістика) 

Місце у структурно-логічній схемі ОК-2 Вступ до загального і порівняльного 

мовознавства викладається на першому році 

навчання 

Форми навчання лекції, самостійна робота 

Критерії оцінювання поточний контроль – 60 балів,  

підсумковий контроль – 40 балів 

Мова викладання українська 

Зміст навчальної дисципліни 

Змістовий модуль 1. Мова, мовлення та їхнє вивчення. Вступ. 

Мовознавство як наукова дисципліна. Основна проблематика загального 

мовознавства. Суспільний і знаковий характер мови. Системно-структурний 

характер мови та ієрархія мовних одиниць. 

Змістовий модуль 2. Порівняльне та зіставне мовознавство. Порівняльно-

історичне мовознавство. Генеалогічна класифікація мов. Групи мов і мови 

індоєвропейської родини. Структура індоєвропейської прамови.  Зіставне 

мовознавство в системі мовознавчих наук. Типологічна класифікація мов. 

Зіставна фонетика і фонологія. Зіставна дериватологія і граматика. Зіставний 

синтаксис. Зіставна лексикологія і фразеологія. Зіставна лексикологія і 

фразеологія. Історія і сучасність письма. 

Програмні результати навчання визначені в освітній програмі: 

ПРН-1 Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати 

їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН-2 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 

систематизувати. 

ПРН-3 Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН-6 Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН-7 Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 
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ПРН-8 Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 

мистецтва слова, історію мови (мов) і літератури (літератур), що 

вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності. 

ПРН-9 Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що 

вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію. 

ПРН-12 Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати 

мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН-16 Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної 

спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 

ПРН-17 Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 

мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у 

спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 

ПРН-18 Мати навички управління комплексними діями або проектами при 

розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної 

філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у 

непередбачуваних умовах. 

ПРН-19 Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі 

філології. 

 


